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TREATY 
BETWEEN 

THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE REPUBLIC OF TURKEY 
CONCERNING 

THE RECIPROCAL ENCOURAGEMENT AND PROTECTION 
OF INVESTMENTS 

The United States of America and The Republic of Turkey 

(each a •party•) 

Desiring to promote greater economic cooperation between 

them, particularly with respect to investment by nationals and 

companies of one Party in the territory of the other Party, 

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded 

such investment will stimulate the flow of capital and technology 

and the economic development of the Parties. 

Agreeing that fair and equitable treatment of investment 

is desirable in order to maintain a stable framework for investment 

and maximum effective utilization of economic resources, and 

Having resolved to conclude a Treaty concerning the encourage

ment and reciprocal protection of investments, 

Have agreed as follows: 



ARTICLE I 

1. For the purposes of this Treaty: 

(a) •company• means any kind of juridical entity, including 

any corporation, company, business association or other organi

zation, that is duly incorporated, constituted, or otherwise 

duly organized, regardless of whether or not the entity is organized 

for pecuniary gain, privately or governmentally owned, or organized 

with limited or unlimited liability. 

(b) •company of a Party• means a company duly incorporated, 

constituted, or otherwise duly organized under the applicable 

laws and regulations of a Party or a political subdivision thereof 

in which 

(i) natural persons who are nationals of such Party, 

or 

(ii) such Party or political subdivision thereof or 

their agencies or instrumentalities 

have a substantial interest as determined by such Party. The 

juridical status of a company of a Party shall be recognized 

by the other Party and its political subdivisions. 

(c) •investment• means every kind of investment in the 

territory of one Party owned or controlled, directly or indirectly, 

by nationals or companies of the other Party, including assets, 

equity, debt, claims, and service and investment contracts; 

and includes : 

(i) tangible and intangible property, including rights, 

such as mortgages, liens and pledges; 

(ii) a company or shares of stock or other interests 

in a company or interests in the assets thereof; 



(iii) a claim to money or a claim to performance having 

economic value and associated with an investment; 

(iv) intellectual and industrial property rights, 

including rights with respect to copyrights, 

patents, trademark, trade names, industrial designs, 

trade secrets and know-how, and goodwill; 

(v) any right conferred by law or contract, and any 

licenses and permits pursuant to law; and 

(vi) reinvestment of returns, and of principal and 

interest payments arising under loan agreements. 

(d) •own or control• means ownership or control that is 

direct or indirect, including ownership or control exercised 

through subsidiaries or affiliates, wherever located. 

(e) •national• of a Party means a natural person who is 

a national of a Party under its applicable law. 

(f) •return• means an amount derived from or associated 

with an investment, including profit; dividend; capital gain; 

royalty payment; management, technical assistance or other fee; 

and payment in kind. 

(g) •associated activities• include the organization, control, 

operation, maintenance and disposition of companies, branches, 

agencies, offices, factories or other facilities for the conduct 

of business; the making, performance and enforcement of contracts; 

the acquisition, use, protection and disposition of property 

of all kinds, including intellectual and industrial property 

rights; and the borrowing of funds, the purchase and issuance 

of equity shares, and the purchase of foreign exchange for imports. 



2. Each Party reserves the right to deny to any of its 

own companies or to a company of the other Party the advantages 

of this Treaty if nationals of any third country control such 

company, provided that, whenever one Party concludes that the 

benefits of this Treaty should not be extended to a company 

of the other Party for this reason, it shall promptly consult 

with the other Party to seek a mutually satisfactory resolution 

of the matter. This right shall not apply with respect to recog

nition of juridical status and access to courts. 

3. Any alteration in the form in which assets are invested 

or reinvested shall not affect their character as investment. 

ARTICLE II 

1. Each Party shall permit in its territory investments, 

and activities associated therewith, on a basis no less favorable 

than that accorded in like situations to investments of nationals 

or companies of any third country and, within the framework 

of its laws and regulations, no less favorable than that accorded 

in like situations to investments of its own nationals and companies. 

2. Each Party shall accord to these investments, once 

established, and associated activities, treatment no less favorable 

than that accorded in like situations to investments of its 

own nationals and companies or to investments of nationals and 

companies of any third country, whichever is the most favor

able. 

3. Investments shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full protection and security, 

in a manner consistent with international law. Neither Party 

shall in any way impair by arbitrary and discriminatory measures 



the management, operation, maintenance, use, enjoyment, acquisi

tion, expansion, or disposal of investments. Each Party shall 

observe any obligation it may have entered into with regard 

to investments. 

4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn 

of aliens, nationals of either Party shall be permitted to enter 

and to remain in the territory of the other Party for the purpose 

of establishing, developing, administering or advising on the 

operation of an investment to which they, or a company of the 

first Party that employs them, have committed or are in the 

process of committing a substantial amount of capital or other 

resources. 

5. Companies which are legally constituted under the applicable 

laws or regulations of one Party, and which are investments 

of nationals or companies of other Party, shall be permitted 

to engage top managerial personnel of their choice, regardless 

of nationality. 

6. The Parties recognize that, consistent with paragraphs 

land 2 of this Article, conditions of competitive equality 

should be maintained where investments owned or controlled by 

a Party or its agencies or instrumentalities are in competition, 

within the territory of such Party, with privately owned or 

controlled investments of nationals or companies of the other 

Party. 

7. Each Party shall seek to avoid performance requirements 

as a condition of establishment, expansion or maintenance of 

investments, which require or enforce commitments to export 

goods produced, or which specify that goods or services must 

be purchased locally, or which imppse any other similar requirements. 



8. Each Party shall provide effective means of asserting 

claims and enforcing rights with respect to investment agreements, 

investment authorizations and properties. 

9. Each Party shall make public all laws, regulations, 

administrative practices and procedures, and adjudicatory decisions 

that pertain to or affect investments. 

10. The treatment accorded by the United States of America 

to investments and associated activities under the provisions 

of this Article, shall in any State, Territory or possession 

of the United States of America, be the treatment accorded therein 

to companies legally constituted under the laws and regulations 

of other States, Territories or possessions of the United States 

of America. 

ARTICLE III 

1. Investments shall not be expropriated or nationalized 

either directly or indirectly through measures tantamount to 

expropriation or nationalization (•expropriation•) except for 

a public purpose; in a non-discriminatory manner; upon payment 

of prompt, adequate and effective compensation: and in accordance 

with due process of law and the general principles of treatment 

provided for in Article I1(2). 

2. Compensation shall be equivalent to the fair market 

value of the expropriated investment at the time the expropriatory 

action was taken or became known. Compensation shall be paid 

without delay; be fully realizable: and be freely transferable. 

In the event that payment of compensation is delayed, such compen

sation shall be paid in an amount which would put the investor 

in a position no less favorable than the position in which he 

would have been, had the compensation been paid immediately 

on the date of expropriation. 



3. A national or company of either Party that asserts 

that all or part of its investment has been expropriated shall 

have a right to prompt review by the appropriate judicial or 

administrative authorities of the other Party to determine whether 

such expropriation and any compensation therefor conforms to 

the principles of this Article. 

4. Nationals or companies of either Party whose investments 

suffer losses in the territory of the other Party owing to war, 

insurrection, civil disturbance or other similar events shall 

be accorded treatment by such other Party not less favorable 

than that accorded to its own nationals or companies or to nationals 

or companies of any third country, whichever is the most favorable 

treatment, as regards any measures it adopts in relation to 

such losses. 

ARTICLE IV 

1. Each Party shall permit all transfers related to an 

investment to be made freely and without delay into and out 

of its territory. Such transfers include: (a) returns; (b) 

compensation pursuant to Article III; (c) payments arising 

out of an investment dispute; (d) principal and interest payments 

arising under loan agreements; and (e) proceeds from the sale 

or liquidation of all or any part of an investment. 

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency 

at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer 

with respect to spot transactions in the currency or currencies 

to be transferred. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs land 

2, either Party may maintain laws and regulations (a) prescribing 

procedures to be followed concerning transfers permitted by 

this Article, provided that such procedures are completed without 



delay by the party concerned and do not impair the substance 

of the rights set forth in paragraphs land 2 of this Article; 

(b) requiring reports of currency transfer; and (c) imposing 

income taxes by such means as a withholding tax applicable to 

dividends or other transfers. Furthermore, either Party may 

protect the rights of creditors of the investment or ensure 

the satisfaction of judgements in adjudicatory proceedings, 

through the equitable, nondiscriminatory and good faith application 

of its law. 

ARTICLE V 

1. The Parties agree to consult promptly, on the request 

of either, to resolve any disputes in connection with the Treaty, 

or to discuss any matter relating to the interpretation or applica

tion of the Treaty. 

2. If one Party requests in writing that the other Party 

supply information in its possession concerning investments 

in its territory by nationals or companies of the Party making 

the request, then the other Party shall, consistent with its 

applicable laws and regulations and with due regard for business 

confidentiality, endeavor to establish appropriate procedures 

and arrangements for the provision of any such information. 

ARTICLE VI 

1. For purposes of this Article, an investment dispute 

is defined as a dispute involving (a) the interpretation or 

application of an investment agreement between a Party and a 

national or company of the other Party; (b) the interpretation 



or application of any investment authorization granted by a 

Party's foreign investment authority to such national or company; 

or (c} an alleged breach of any right conferred or created by 

this Treaty with respect to an investment. 

2. In the event of an investment dispute between a Party 

and a national or company of the other Party, the parties to 

the dispute shall initially seek to resolve the dispute by consulta

tions and negotiations in good faith. If such consultations 

or negotiations are unsuccessful, the dispute may be settled 

through the use of non-binding, third party procedures upon 

which such national or company and the Party mutually agree. 

If the dispute cannot be resolved through the foregoing procedures, 

the dispute shall be submitted for settlement in accordance 

with any previously agreed, applicable dispute settlement proce

dures. 

3. (a) The national or company concerned may choose to 

consent in writing to the submission of the dispute to the Inter

national Centre for Settlement of Investment Disputes c•centre•) 

for settlement by arbitration, at any time after one year from 

the date upon which the dispute arose, provided: 

(i) the dispute has not, for any reason, been submitted 

by the national or company for resolution in 

accordance with any applicable dispute settlement 

procedures previously agreed to by the parties 

to the dispute; and 

(ii) the national or company concerned has not brought 

the dispute before the courts of justice or adminis

trative tribunals or agencies of competent jurisdic

tion of the Party that is a party to the dispute. 



{b) Each Party hereby consents to the submission of an 

investment dispute to the Centre for settlement by arbitration. 

{c) Arbitration of such disputes shall be done in accordance 

with the provisions of the Convention on the Settlement of Investment 

Disputes Between States and Nationals of other States and the 

•Arbitration Rules• of the Centre. 

4. Any dispute settlement procedures regarding exprop

riation and specified in the investment agreement shall remain 

binding and shall be enforceable in accordance with the terms 

of the investment agreement, relevant provisions of domestic 

laws, and applicable international agreements regarding enforcement 

of arbitral awards. 

5. In any proceeding involving an investment dispute, 

a Party shall not assert, as a defense, counter-claim, right 

of set-off or otherwise, that the national or company concerned 

has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee 

contract, indemnification or other compensation for all or part 

of its alleged damages. 

6. For the purposes of this Article, any company legally 

constituted under the applicable laws and regulations of either 

Party or a political subdivision thereof but that, immediately 

before the occurrence of the event or events giving rise to 

the dispute, was an investment of nationals or companies of 

the other Party, shall be treated as a national or company of 

such other Party. 

ARTICLE VII 

1. The Parties shall seek in good faith and a spirit of 

cooperation a rapid and equitable solution to any dispute between 

them concerning the interpretation or application of this treaty. 



In this regard, the Parties agree to engage in direct and meaning

ful negotiations to arrive at such solutions. If such negotiations 

are unsuccessful, the dispute may be submitted, upon the request 

of either Party, to an arbitral tribunal for binding decision 

in accordance with the applicable rules of international law. 

2. Within two months of receipt of a request, each Party 

shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select 

a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third 

State. In the event either Party fails to appoint an arbitrator 

within the specified time, the other Party may request the President 

of the International Court of Justice to make the appointment. 

3. The Tribunal shall have three months from the date 

of the selection of the Chairman in which to agree upon rules 

of procedure consistent with the other provisions of this Treaty. 

In the absence of such agreement, the Tribunal shall request 

the President of the International Court of Justice to designate 

rules of procedure, taking into account generally recognized 

rules of international arbitral procedure. 

4. Upon a determination that the Party requesting arbitration 

has attempted to resolve the dispute through direct and meaningful 

negotiation, the Tribunal shall proceed to arbitrate the merits 

of the dispute. 

5. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made 

and all hearings shall be completed within eight months of the 

date of selection of the third arbitrator, and the Tribunal 

shall render its c.ecis:~~ wi~r.tn two months of the date of the 

final submissions or the date of the closing of the hearings, 

whichever is later. 

6. Expenses incurred by t~e Chairman, the other arbitrators, 

and other costs of the proceeding shall be paid for equally 

by the Parties. The Tribunal may, however, at its discretion, 



direct that a higher proportion of the costs be paid by one 

of the Parties. 

7. This Article shall not be applicable to a dispute which 

has been submitted to and is still before the Centre pursuant 

to Article VI. 

ARTICLE VIII 

The provisions of Article VI and VII shall not apply to 

a dispute arising (a) under the export credit, guarantee or 

insurance programs of the Export-Import Bank of the United States 

or (b) under other official credit, guarantee or insurance 

arrangements pursuant to which the Parties have agreed to other 

means of settling disputes. 

ARTICLE IX 

This Treaty shall not derogate from: 

(a) laws and regulations, administrative practices or 

procedures; 

or administrative or adjudicatory decisions of either 

Party; 

(b) international legal obligations; or 

(c) obligations assumed by either Party, including those 

contained in an investment agreement or an investment 

authorization, 

that entitle investments or associated activities to treatment 

more favorable than that accorded by this Treaty in like situ

ations. 



ARTICLE X 

1. This Treaty shall not preclude the application by either 

Party of measures necessary for the maintenance of public order 

and morals, the fulfillment of its obligations with respect 

to the maintenance or restoration of international peace or 

security, or the protection of its own essential security inter

ests. 

2. This Treaty shall not preclude either Party from pre

scribing special formalities in connection with the establish

ment of investments, but such formalities shall not impair the 

substance of any of the rights set forth in this Treaty. 

ARTICLE XI 

1. With respect to its tax policies, each Party should 

strive to accord fairness and equity in the treatment of investment 

of nationals and companies of the other Party. 

2. The provisions of Articles II and V of this Treaty 

do not apply to taxation matters. 

ARTICLE XII 

1. This Treaty shall enter into force thirty days after 

the date on which the exchange of instruments of ratification 

has been completed. It shall remain in force for a period of 

ten years and shall continue in force unless terminated in accordance 

with paragraph 2 of this Article. It shall apply to investments 

existing at the time of entry into force as well as to investments 

made or acquired thereafter. 



2. Either Party may, by giving one year's written notice 

to the other Party, terminate this Treaty at the end of the 

initial ten year period or at any time thereafter. 

3. This Treaty may be amended by written agreement between 

the Parties. Any amendment shall enter into force when each 

Party has notified the other that it has completed all internal 

requirements for entry into force of such amendment. 

4. With respect to investments made or acquired prior 

to the date of termination of this Treaty and to which this 

Treaty otherwise applies, the provisions of all of the other 

Articles of this Treaty shall thereafter continue to be effective 

for a further period of ten years from such date of termination. 

5. This Treaty shall apply to political subdivisions of 

the Parties. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed 

this Treaty. 

DONE in duplicate at Washington, D.C. on the day of December 3, 

1985 in the English and Turkish languages both texts being equally 

authentic. 

NMENT OF 
OF TURKEY: 

.%~-((,· 



PROTOCOL 

1. (a) With respect to Article II(l) and (2), the United 

States reserves the right to limit the extent to which nationals 

or companies of Turkey or their investments may establish, acquire 

interests in, or carry on investments within U.S. territory 

in air transportation, ocean and coastal shipping, banking, 

insurance, energy and power production, use of land and natural 

resources, ownership of real estate, radio and television broad

casting, telephone and telegraph services, submarine cable services 

and satellite communications. The United States also reserves 

the right to limit the extent to which nationals or companies 

of Turkey or their investments may be eligible for government 

grants, insurance or loan programs. Other than with respect 

to the ownership of real estate, the treatment accorded by the 

United States to investments of nationals or companies of Turkey 

shall be no less favorable than that accorded in like situations 

to investments of nationals or companies of any third country. 

Rights to engage in mining on the U.S. public domain shall be 

dependent on reciprocal rights being granted to investments 

of U.S. nationals or companies within the territory of Turkey. 

(b) With respect to Article II(l) and (2), Turkey reserves 

the right to limit the extent to which nationals or companies 

of the United States or their investments may establish, acquire 

interests in, or carry on investments within Turkish territory 

with respect to tobacco; spirits and alcoholic beverages (except 

for wine and beer); the establishment, operation and broadcasting 

of radio and television programs; railways; ports and domestic 

maritime transportation; postal, telephone, telegraph, and tele

communications services; lotteries and football pools; armaments, 

explosives, and gun powder; public utilities (except the production 

of electricity); ownership of real estate by natural persons 

outside of municipal boundaries; insurance; banking; airports 



and domestic air transportation; and unincorporated retailing 

and service operations. 

(c) Each Party agrees to notify the other Party before 

or on the date of entry into force of this Treaty of any laws, 

regulations and policies limiting the extent to which investment 

of nationals or companies of the other Party may within its 

territory establish, acquire interests in or carry on investments. 

2. (a) Concerning Article IV, paragraph 1, •without delay" 

means that transfers shall be completed as rapidly as possible 

in accordance with the normal commercial transaction procedures 

and in no case shall be delayed beyond two months from the date 

of application. 

(b) In exceptional financial or economic circumstances 

relating to foreign exchange, the Republic of Turkey may tempo

rarily delay transfers of the type specified in Article IV (1) (e), 

but only (i) in a manner consistent with Article II1 (ii) for 

the time period necessary to restore its reserves of foreign 

exchange to a minimally acceptable level, but not to exceed 

three years from the date when the transfer is requested; and 

(iii) provided that the national or company has an opportunity 

to invest the proceeds in a manner which will preserve their 

value until transfer occurs. 

3. The Parties agree that this Protocol forms an integral 

part of the Treaty. 



AMERtKA B1RLE$1K DEVLETLERt VE TURK!YE 

CUMHURtYETt ARASINDA YATIRIMLARIN KARSILIKLI 

TE$V1Kt VE KORUNMASINA 1Lt$K1N ANTLASMA 

Amerika Birlesik Devletleri ve TUrkiye Cumhuriyeti (herbiri "Taraf" olarak) 

Aralar1nda daha genis kapsaml, ekonomik isbirligini ve ozellikle bir Taraf1n 

vatandas ve sirketlerinin diger Taraf1n Ulkesinde yat1r1m yapmalar1n1 tesvik etmek 

arzusuyla, 

An1lan yat1r1mlar1n tabi olacag, uygulamalara iliskin bir anlasma akdinin, 

sermaye ve teknoloji ak1m1 ile taraflar1n ekonomik gelismesini tesvik edecegi inanc1yla, 

tstikrarl1 bir yat1r1m ortam1 meydana getirmek ve ekonomik kaynaklar1n en 

etkin bicimde kullan1lmalar1n1 saglamak Uzere, yat1r1mlar1n adilane ve hakkaniyete 

uygun muameleye tabi tutulmas1n1n gerektigini kabul ederek, 

Yat1r1mlar1n tesviki ve kars1l1kl1 korunmas, icin bir Antlasma imzalanmas, 

karar1yla, 

Asag1daki gibi anlasmaya varm1slard1r 



MADDE I 

1. tsbu Antlasmada 

(a) "Sirket", kar gayesi tas1s1n veya tas1mas1n; ister ozel ister kamu 

kurulusu olsun; mevzuata gore s1n1rl1 veya s1n1rs1z sorumlulu9u haiz tUzel kisi 

olarak kurulmus, tesekkUl etmis veya baska bir sekilde teskil edilmis sirketleri, 

is ortakl1klar1 veya di9er tesekkLlller dahil bir hukuku varl191 ifade eder. 

(b) "Bir Taraf,n Sirketi", bir Tarafta veya mUlki, mahalli organlarrnda 

yUrUrlUkte olan kanun ve mevzuata uygun olarak kurulmus, tUzel kisilik kazanm1s 

veya baska bir sekilde teskil edilmis ve sozkonusu Taraf1n veya mUlki, mahalli 

organlar1n tesbitine gore, 

(i) soz konusu Taraf1n vatandas1 olan gercek kisiler, veya 

(ii) soz konusu Taraf1n veya mUlki, mahalli organlar1n1n veya onlar1n 

tesbitine gore temsilci veya arac1 organlar1n1n kayda de9er menfaatlerinin bulundugu 

sirketi ifade eder. Bir Taraf1n Sirketinin hukuki statUsU kars1 Taraf ve mUlki; 

mahalli organlar1nca tan1nacakt1r. 

(c) "Yat1r1m 11 
, bir Taraf,n vatandaslar1 veya sirketlerince dolayl1 veya 

dolays1z malik olunan veya kontrol edilen ve mal varl191, ozvarl1k, bore, alacak 

ve hizmet ve yat1r1m sozlesmeleri dahil, diger Taraf1n Ulkesindeki her tUrlU yat1r1m1 

ifade eder ve asag1dakileri ihtiva eder: 

(i) ipotek, ihtiyati haciz ve rehin gibi haklar dahil olmak Uzere 

maddi ve gayrimaddi her tUrlU mameleki; 

(ii) bir sirketi veya hisse senetlerini veya bir sirketteki baska 

menfaatleri veya mal varl1g1ndan do9an diger menfaatleri; 

(iii) bir para alacag1n1 veya ekonomik degeri olan ve bir yat1r1mla 

iliskili bulunan bir islemin yap1lmas1 talebini; 

(iv) telif haklar1, patentler, markalar, ticari Unvanlar, endUstri 

tasar1mlar1, ticari s1rlar ve "know-how", ve pestemaliye dahil, fikri ve srnai 

mUlkiyet haklar1n1; 

(v) kanun veya sozlesme ile elde edilen her tUrlU hak ve kanuna uygun 

olarak sa9lanan tUm lisans ve izinleri; 
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(vi) has1lat1n ve kredi anlasmalar,ndan dogan anapara ve faiz odeme

lerinin yeniden yat1r1m1, 

(d) "malik olmak veya kontrol etmek 11 
, her nerede bulunursa bulunsun, 

bagl, sirketleri veya istirakleri yoluyla dahi dolayl1 veya dolays,z mUlkiyeti 

veya kontrolU ifade eder. 

(e) Bir Taraf,n "vatandas 11 1 yUrUrlUkteki mevzuata gore bi r Taraf,n 

vatandas, olan gercek kisiyi ifade eder. 

(f) 11 has1lat 11 
, kar; temettU; sermaye kazanc1; royalti odemesi; idari 

ve teknik yard,m veya baska Ucret ve ayn, odemeler dahil, bir yat1r1mdan veya bir 

yat1r1m ile ilgili olarak elde edilen bir meblag1 ifade eder. 

(g) 11 ilgili faaliyetler", isin yUrUtUlmesi; sozlesmelerin yap1lmas1, 

ifas, ve infaz1; fikir ve s,nai mUlkiyet haklar, dahil her tLlrlU mal1n iktisab1, 

kullan1m1, muhafazas,, ve tasarrufu; fonlar,n odLlnc al1nmas1, hisse senetlerinin 

satin al1nmas1 ve ihrac edilmesi ve ithalatta doviz satin al1nmas1 icin sirketlerin, 

subelerin, temsilciliklerin, bUrolar,n, fabrikalar,n veya diger tesislerin organizasyonu, 

kontrolu, isletilmesi, bak1m1 ve tasfiyesini ifade eder. 

2. Taraflardan her biri, herhangi bir LlcLlncU Ulke vatandaslar, taraf1ndan 

kontrol edilen kendi sirketlerinden herhangi birine veya kars, Taraf,n bir sirketine, 

bu Antlasma ile saglanan avantajlar, tan1mamak hakk1n1 mahfuz tutar; ancak Taraflardan 

herbiri, bu nedenle, isbu Antlasman,n saglad191 menfaatlerin kars1 Taraf,n bir 

sirketine tesmil edilmemesini kararlast1r1rsa, duruma her iki Taraf icin tatminkar 

bir cozUm aramak Uzere kars, Tarafla vakit gecirmeden istisareye girisecektir. 

Bu hak, hukuki statUnUn tan1nmas1 ve adli mercilere basvurma hallerinde uygulanmaz. 

3. Mal varl1klar1n1n yat1r1m1 veya yeniden yat1r1m biciminde herhangi bir 

degisiklik, bunlar,n yat1r1m olma niteligini bozmaz. 

MADDE II 

1. Taraflardan herbiri, UcLlncU bir Ulkenin vatandas ve sirketlerinin benzer 

yat1r1mlar1na uygulanandan daha az elverisli olmamak kayd1yla ve kendi kanun ve 
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yonetmelikleri cercevesi icinde, kendi Ulkesinin vatandas ve sirketlerinin yat1r1mlar1na 

uygulanandan daha az elverisli sartlarda olmamak kayd1yla, kendi Ulkesinde yat1r1mlara 

ve ilgili faaliyetlere mUsaade edecektir. 

2. Taraflardan herbiri tesis olunan yat1r1m ve ilgili faaliyetlere, benzeri 

durumlardaki kendi vatandaslar1n1n ve sirketlerinin yat1r1mlar1 ile UcUncU bir 

Ulke vatandas ve sirketlerinin yat1r1mlar1na uygulad191 muameleden hangisi en elverisli 

ise, ondan daha az elverisli olmayan bir muamele uygulayacakt1r. 

3. Yat1r1mlar, milletleraras, hukukla ahenk sa9lanarak, herzaman esit ve 

hakkaniyete uygun muameleye tabi tutulacak, korunacak ve gUvenlikten yararlanacaklard1r. 

Taraflardan hicbiri, hicbir sekilde yat1r1mlara, yat1r1mlar1n idaresi, isletilmesi, 

bak1m1, kullan1m1, faydalan1lmas1, iktisab,, genisletilmesi veya tasarrufuna iliskin 

olarak keyfi ve ay1r1mc1 hareketlerle zarar vermeyeceklerdir. 

Taraflardan herbiri yat1r1mlara iliskin olarak Ustlenmis olabilecegi 

herhangi bir vecibeyi yerine getirecektir. 

4. Yabanc1lar1n Ulkeye giris ve gecici gecisi kal1s mevzuat,na uygun olarak 

Taraflardan herbirinin vatandaslar1n1n, kendilerinin veya kendilerini istihdam 

eden birinci Taraf1n1n sirketinin onemli bir miktar sermaye veya baska kaynak taahhUtUnde 

bulundugu veya bulunmak Uzere oldu9u yat1r1m kurulmas,, gelistirilmesi, idaresi 

amac1yla veya isletilmesi icin tavsiyede bulunmak Uzere, di9er Taraf1n Ulkesine 

girmesine ve kalmas,na mUsaade edilecektir. 

5. Bir Taraf,n kanun veya yonetmeliklerine uygun olarak kurulan ve kars1 

Taraf1n vatandas veya sirketlerinin yat1r1mlar1 olan sirketler, sectikleri Ust 

dUzey idari personelini, tabiiyetlerine bak1lmaks121n istihdam etmeye mezun olacaklard1r. 

6. Taraflar, bu Maddenin birinci ve ikinci paragraflar1na uygun olarak, 

Taraflardan birinin veya onun kurulus veya arac, organlar1n1n malik oldugu veya 

kontrol etti9i ve sozU edilen Taraf1n Ulkesinde bulunan yat,rmalarla rekabet halinde 

olan di9er Taraf vatandaslar, veya sirketlerinin ozel mUlkiyetinde bulunan veya 

kontrol etti9i yat1r1mlar aras,nda rekabet esitli9i sartlar1n1n sUrdUrUlmesini 

kabul eder. 
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7. Taraflardan herbiri, Uretilen mallar1n ihracat1n1 isteyen veya mecbur 

k1lan veya mal veya hizmetlerin mahallinden teminini gerektiren veya diger herhangi 

benzer mecburiyetler getiren, yat1r1mlar1n tesisi, tevsii veya idam~si icin gerekli 

uygulama sartlar1ndan kac1nmaya cal1sacakt1r. 

8. Taraflardan herbiri yat1r1m sozlesmeleri, yat1r1m mUsaadeleri ve mameleki 

ile ilgili olarak haklar iddia edebilmek ve taleplerde bulunabilmek uzere birbirlerine 

mUessir vas1talar1 saglayacakt1r. 

9. Taraflardan herbiri yat1r1mlarla ilgili olan veya yat1r1mlara tesir 

edecek olan butLln kanun yonetmelik, teblig ve usulleri ile kararlar1 yay1mlayacakt1r. 

10. tsbu Maddenin hUkUmlerine uygun olarak Amerika Birlesik Devletleri taraf1ndan 

yat1r1mlara ve ilgili faaliyetlere uygulanan muamele, Amerika Birlesik Devletlerinin 

her Eyalet, Bolge veya Yonetimi alt1ndaki alanlarda, Amerika Birlesik Devletlerinin 

oteki eyalet, bolge ve yonetim alanlar1n1n mevzuat1na uygun olarak kurulmus sirketlere 

uygulanan muamele ile ayn1 olacakt1r. 

MADDE III 

I. Yat1r1mlar, kamu yarar1 amac1 ile yap1lacaklar d1s1nda ve ayr1m gozetmeyecek 

bicimde ve yeterli ve etkin tazminat1n zaman1nda odendigi ve yUrUrlLlkteki mevzuata 

ve Madde II (2) de konu edilen genel prensiplere uygun olarak hareket edildigi 

haller d1s1nda dolayl1 veya dogrudan dogruya kamulast1r1lmayacak veya devletlestirilmeyecek 

veya kamulast1rma veya devletlestirmeye 11 kamulast1rma 11 esit islemlere tabi tutulmayacakt1r. 

2. Tazminat, kamulast1rma karar1n1n al1nd1g1 veya ogrenildigi anda, kamulast1r1lan 

yat1r1m1n adil piyasa degerine esit olacakt1r. Tazminat gecikmeksizin odenecek, 

tamamiyle nakte cevrilebilecek ve serbestce transfer edilebilecektir. Tazminat 

odenmesi geciktigi takdirde, bu tazminat kamulast1rma tarihinde hemen odenmis olsayd1, 

yat1r1mc1 hangi durumda olacak idiyse, daha az elverisli sartlarda olmamas1n1 temin 

edecek sekilde odenecektir. 

3. Yat1r1m1n1n tLlmUnLln veya bir k1sm1n1n kamulast1r1ld191n1 iddia eden 

bir Taraf1n vatandas1 veya sirketi, kars1 Taraf1n ilgili kanuni veya idari makamlar1na 
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muracaat ederek, soz konusu kamulast,rma ve bundan dogan tazminat1n, bu Madde prensip

lerine uygunlugunun tesbiti icin durumun gecikmeksizin gozden gecirilmesini talep 

etme hakk1na sahip olacakt1r. 

4. Bir Taraf1n vatandaslar, veya sirketleri, yat1r1mlar1n1n kars, Taraf,n 

memleketinde sava~. ayaklanma, ic kar1s1kl1klar veya benzeri olaylar yuzUnden zarara 

ugramalar, halinde; o ulke taraf,ndan boyle bir durumda kendi veya UcUncU bir Ulke 

vatandaslar, veya sirketlerine uygulanacak muameleden daha az elverisli sartlarda 

olmamak kayd1yla, hangisi daha elverisli ise o muameleye tabi tutulacakt1r. 

MADDE IV 

1. Taraflardan herbiri, yat1r1mlarla ilgili bUtUn transferlerin kendi Ulkesinden 

iceri ve d1sar1 serbestce ve gecikmeksizin gerceklestirilmesine mUsaade edecektir. 

Bu transferler: (a) has1lat1; (b) Madde III cercevesinde tazminat,; (c) bir yat1r1m1n 

anlasmazl1g1ndan dogan odemeleri; (d) kredi anlasmalar1ndan dogan anapara ve faiz 

odemelerini ve (e) yat1r1m1n bUtUnUnUn veya bir k1sm1n1n sat1s1 veya tasfiyesinden 

elde edilenleri ihtiva eder. 

2. Transferler, transferin yap1lacag, para birimi/birimleri Uzerinden transfer 

tarihindeki spot muamelelere uygulanan cari kur hesab1yla serbestce dovize cevrilebilir 

para ile yap1lacakt1r. 

3. Yukar1daki 1. ve 2. paragraflardaki hUkUmlere ragmen, taraflardan her 

biri, (a) bu madde uyar,nca izin verilen transferlerin, ilgili tarafca gecikmeksizin 

tamamlanmak ve 1 ve 2'nci paragraflardaki haklar1n ozUne halel getirmemek kayd1 

ile, nas1l yap1lacag1na iliskin usulleri ongoren, (b) doviz transferlerinin rapor 

edilmesini gerektiren, (c) temettU veya diger transferlerde uygulanan, stopaj gibi 

vergileri ihdas eden kanun ve kararnameleri muhafaza edebilirler. Ayr1ca, taraflardan 

herbiri, kanunlar1n1 esitlikle, ayr1m gozetmeksizin ve iyi niyetle uygulamak suretiyle, 

yat1r1mlar1n alacakl1lar1n1n haklar1n1n korunmas1n1 veya mahkeme kararlar1n1n yerine 

getirilmesini saglar. 
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MADDE V 

1. Taraflar, Antlasma ile ilgili herhangi bir anlasmazl191 cozUmlemek veya 

Antlasman1n uygulanmas, veya yorumlanmas1na iliskin herhangi bir hususu gorUsmek 

icin, Taraflardan birinin talebi Uzerine vakit gecirmeden istisarede bulunmay, 

kabul ederler. 

2. Taraflardan biri; kendi vatandaslar, veya sirketlerinin kars1 Taraf 

Ulkesindeki yat1r1mlar1 ile ilgili kars1 Taraftan yaz1l1 olarak bilgi talep ederse, 

kars1 Taraf yUrUrlUkteki kanun ve kararnameler cercevesinde ve ticari gizlili9e 

ba91, kalarak, bu gibi bilginin temini icin uygun usul ve dUzenlemeler yapma9a 

gayret edecektir. 

MADDE VI 

1. Bu Maddeye gore, yat1r1m anlasmazl191: (a) bir Taraf ile kars, Taraf1n 

vatandas1 veya sirketi aras1ndaki bir yat1r1m anlasmas1n1n uygulanmas, veya yorumlanmas1; 

(b) bir Taraf1n yabanc1 yat1r1mlarla ilgili makam1n1n, soz konusu vatandas veya 

sirkete sa9lad191 herhangi bir yat1r1m mUsaadesinin uygulanmas1 veya yorumlanmas1; 

veya (c) bir yat1r1m ile ilgili olarak ve isbu Antlasma ile verilen veya yarat1lan 

herhangi bir hakk1n ci9nendi9inin iddia edilmesi ile ortaya c1kan anlasmazl1klar1 

ifade eder. 

2. Bir Taraf ile, kars1 Taraf1n vatandas1 veya bir sirketi aras,nda yat1r1m 

anlasmazl191 vukuunda, anlasmazl1k, oncelikle, iyi niyetle girisilecek istisare 

ve mUzakerelerle cozUmlenmeye cal1s1lacakt1r. Bu istisare veya mUzakerelerin basar1l1 

olmamas, halinde soz konusu vatandas veya sirket ile Taraf aras1nda mutabakat sa9lanarak 

tesbit edilecek ancak ba9lay1c1 olmayan bir UcUncU taraf usulleri ile anlasmazl1k 

giderilebilir. E9er anlasmazl1k, yukar1daki yontemlerle halledilemezse, daha onceden 

kararlast1r1lm1s herhangi Lir usu1e uygun olardk cozUm bir mercie tevdi edilecektir. 

3. (a) ilgili vatandas veya sirket, asa91daki sartlara uymak kosulu ile, 

anlasmazl191n vukuundan itibaren bir y1l gectikten sonra herhangi bir zamanda, 

anlasmazl191n hakem marifetiyle cozUmlenmesi icin Uluslararas, Yat1r1m Anlasmazl1klar1n1n 
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CozUm Merkezi ( 11 Merkez") ine basvurmay, sectiQini yaz1l1 olarak bildirebilir: 

(i) anlasmazl1k, herhangi bir nedenle, onceden kararlast1r1lm1s, 

tatbiki kabil anlasmazl1k cozUmleme kurallar,na gore cozUmlenmek Uzere vatandas 

veya sirket taraf1ndan herhangi bir mercie tevdi edilmemis olmal1d1r; ve 

(ii) ilgili vatandas veya sirket, anlasmazl,g,, anlasmazl,ga taraf 

olan Taraf1n adli veya idari mahkemelerine veya yetkili baska kazai organlar, huzuruna 

getirmemis olmal1d1r. 

(b) Bu sekilde, Taraflardan herbiri, yat1r1m anlasmazl1g1n1n, hakem 

marifetiyle cozUlmesi icin Merkeze basvurulmas1na muvafakat etmektedir. 

(c) Bu gibi anlasmazl1klar1n hakem marifetiyle cozUlmesi, Devletler 

ile baska Devletlerin Vatandaslar, Aras,ndaki Yat1r1m Anlasmazl1klar1n1n CozUmlenmesine 

iliskin Konvansiyonun hUkUmleri ve Merkezin 11 Tahkim Kurallar1 11 cercevesinde yap1lacakt1r. 

4. Yat1r1m sozlesmesinde belirtilen ve kamulast,rmaya iliskin bir anlasmazl,g,n 

cozUmU icin getirilen kurallar baglay1c1 olmaga devam edecekler ve yat1r1m sozlesmesinin, 

mahalli kanunlar,n ve hakem kararlar1n1n tenfizine dair yUrUrlUkteki uluslararas, 

anlasmalar,n ilgili hUkUmlerine uygun olarak tatbik edilecektir. 

5. Bir yat1r1m anlasmazl1Q1ndan doQan dava s1ras1nda bir Taraf, kars, Taraf,n 

vatandas, veya bir sirketinin, bir sigorta veya garanti sozlesmesine binaen ald1~1 

veya alacag, bir meblag,n varl191n1; savunma, kars1 talep, mahsup hakk1 veya baska 

bir sekilde kendi verdigi iddia edilen zararlar1n1n tUmUnUn veya bir k1sm1n1n kars1l1g1 

veya baska tUrlU def 1 i olarak ileri sUremez. 

6. tsbu Madde amaclar, icin, Taraflar,n birinin veya mUlki, mahalli organlar1n1n 

yUrLlrlUkteki kanun ve kararnamelerine uygun olarak, ancak anlasmazl1g1 doguran 

hadise veya hadiselerin meydana gelislerinden hemen once, kars, Taraf,n sirketlerinin 

veya vatandaslar1n1n bir yat1r1m1 olarak kurulmus olan bir sirket, kars1 Taraf1n 

vatandas, veya sirketi gibi muameleye tabi tutulacakt1r. 
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MADDE VII 

1. Taraflar, isbu Antlasman1n yorumu veya uygulamas, konusunda aralar,nda 

vaki olan herhangi bir anlasmazl1g1, iyi niyet ve isbirligi ruhu icinde, cabuk 

ve adil bir sekilde cozumlemeye cal1sacaklard1r. Bu bak1mdan, Taraflar bu gibi cozumlere 

varmak icin dolays1z ve anlaml1 muzakerelerde bulunmay1 kabul ederler. Bu muzakereler 

basar1s1zl1kla sonuclan,rsa, Taraflardan herhangi birinin talebi Llzerine, anlasmazl1k, 

uluslararas, hukukun tatbiki kabil mevzuat,na gore baglay1c1 karar verilmesi icin 

tahkime goturulebilir. 

2. Talebin tebellugunden itibaren iki ay icinde, her bir Taraf birer hakem 

tayin edecek ve bu iki hakem, ucuncu bir devletin vatandas, olan ucuncu bir hakemi 

Baskan olarak sececeklerdir. Taraflardan biri belirtilen zaman icinde bir hakem 

tayin etmezse, kars1 Taraf, Uluslararas, Adalet Divan1 1 n1n Baskan,ndan bu tayini 

yapmas1n1 talep edebilir. 

3. Hakem Heyetinin bu Antlasman,n diger hukumleriyle bagdasacak sekilde 

usul hukuku kurallar, uzerinde anlasmas, icin, Baskan1n1n secim tarihinden itibaren, 

uc ayl1k bir suresi olacakt1r. Boyle bir anlasma olmad1g1 takdirde, Hakem Heyeti, 

Uluslararas, Adalet Divan, Baskan,ndan genellikle benimsenen Uluslararas, tahmik 

kurallar1n1 dikkate alarak usul hukuk kurallar1n1 tayin etmesini talep edecektir. 

4. Tahkim isteyen Taraf1n anlasmazl1g1 dolays1z ve anlaml1 istisare ile 

cozumlemeye cal1sm1s oldugunun tesbiti uzerine Hakem Heyeti anlasmazl1g1n esaslar, 

uzerinde tahkim gorevine baslar. 

5. Ozerinde baska turlu bir anlasmaya var1lmad1g1 takdirde, butun basvurular,n 

ve durusmalar,n, ucuncu hakemin secilme tarihinden itibaren sekiz ay icinde yap1lm1s 

ve tamamlanm1s olmas, gerekir ve Hakem Heyeti son sunus tarihinden ya da durusmalar,n 

bitis tarihinden itibaren, hangisi daha sonra ise, iki ay icinde karar1n1 verecektir. 

6. Baskan ve diger hakemlerce, yap1lan masraflar ve diger tahkim giderleri 

Taraflarca esit olarak odenecektir. Bununla birlikte, Hakem Heyeti giderlerin daha 

yuksek bir nisbetinin Taraflardan biri taraf1ndan odenmesine resen karar verebilir • 

. / .. 9 



- 9 -

7. Bu Madde, Madde VI cercevesi icinde Merkeze sunulmus ve halen Merkez'de 

cozUm bekleyen bir anlasmazl,ga uygulanam1yacakt1r. 

MADDE VIII 

Madde VI ve VII'nin hUkUmleri (a) Amerika Birlesik Devletleri ihracat 

tthalat Bankas1n1n ihracat kredisi, garanti veya sigorta programlar,ndan veya (b) 

Taraflar,n, anlasmazl1klar1 baska yollar ile cozUmleme konusunda Uzerinde anlast1klar1 

diQer resmi kredi, garanti veya sigorta muamelelerinden doQacak anlasmazl1klara 

uygulanmayacakt1r. 

MADDE IX 

''Bu Antlasma", yat1r1mlar1 ve ilgili faaliyetleri, benzer durumlarda 

Antlasma ile saglananlardan daha elverisli bir muameleye tabi k1lan, 

a. Taraflardan her birinin kanunlar,, kararnameleri ve tebliQleri veya 

idari veya adli kararlar,na; 

b. Uluslararas1 hukuki yUkUmlUlUklere; veya 

c. Taraflardan herhangi biri taraf1ndan, bir yat1r1m sozlesmesi veya 

yat1r1m izni kapsam,ndakiler de dahil Ustlenilen yUkUmlUlUklere; 

Ayk1r1 olmayacakt1r. 

MADDE X 

1. Bu Antlasma, Taraflar1n herhangi birinin kamu dUzeni ve ahlak1n1n korunmas,, 

uluslararas, bar1s1n ve gUvenliQin temini ve idamesi ya da kendi temel gUvenliQinin 

korunmas,na iliskin yUkUmlUlUklerinin ifas, icin gerekli onlemler almas1n1 engellemez. 

2. Bu Antlasma, Taraflar,n yat1r1mlar1n tesisi icin ozel formaliteler tayin 

etmesine mani deQildir; ancak, bu formaliteler Antlasmadan dogan haklar,n ozUne 

zarar vermeyecektir. 

MADDE XI 

1. Taraflardan herbiri vergi politikalar, ac1s1ndan diger Taraf1n vatandas 

ve sirketlerinin yat1r1mlar1na hakkaniyetle ve esit muamele yapmaya ozen gosterecektir . 
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2. Bu Antlasman1n II. ve V. maddelerinin hUkUmleri vergi konular,na uygulanmaz. 

MADDE XII 

1. Bu Antlasma onay belgelerinin teatisinin tamamlanmas,ndan otuz gUn sonra 

yUrUrlUge girecektir. Bu Antlasma on y1ll1k bir sUre icin yUrUrlUkte kalacak ve 

bu maddenin 2. paragraf1na gore sona erdirilmedikce yUrUrlUkte kalmaya devam edecektir. 

Antlasman1n yUrUrlUge girdigi tarihte mevcut olan yat1r1mlar yan,nda, bu tarihten 

sonra yap1lan veya iktisab edilen yat1r1mlara da uygulanacakt1r. 

2. Taraflardan herbiri, yaz1l1 olarak diger Tarafa bir y1l onceden feshi 

ihbarda bulunarak, Antlasmay, baslang1c sUresi olan on y1l1n bitiminden veya bundan 

sonra her an sona erdirebilir. 

3. Bu Antlasma Taraflar aras,nda yaz1l1 bir anlasma ile tadil edilebilir. 

Herhangi bir tadilat, Taraflardan her birinin, diger Tarafa tadilat,n yUrUrlUge 

girmesi icin gerekli tUm dahili formaliteleri tamamlad191n1 bildirmesi Uzerine, 

yUrUrlUge girecektir. 

4. Bu Antlasman,n son bulmas,ndan once yap1lan veya iktisap edilen ve dolay1s1yla 

bu Antlasman,n uyguland191 yat1r1mlara, Antlasman,n sona ermesinden onceki diger 

tUm maddelerinin hUkUmleri, soz konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir 

on y1l daha yUrUrlUkte kalacakt1r. 

5. Bu Antlasma, Taraflar,n mUlki ve mahalli organlar, icin de gecerli olacakt1r. 

Bu Antlasmay, Taraflar,n tam yetkili temsilcileri imzalam1slard1r. 

TUrkce ve tngilizce dillerinde ve her metin ayn1 derecede gecerli olmak 

Uzere ikiser metin olarak Vasington'da 3 Aral1k 1985 1 de aktedilmistir. 

AMERtKA B1RLE$1K DEVLETLERi 



PROTOKOL 

1. (a) Madde II (1) ve (2) cercevesi icinde Amerika Birlesik Devletleri; 

hava nakliyat,, okyanus ve sahil denizciligi, bankac1l1k, sigorta, enerji ve elektrik 

Uretimi, toprak ve dogal kaynaklar1n kullan1m1, gayrimenkul mUlkiyeti, radyo televizyon 

yay1m1, telefon ve telgraf hizmetleri, denizalt1 kablo hizmetleri ve uydu arac1l191 

ile haberlesme alan1nda, Amerika Birlesik Devletleri topraklar,nda TUrk vatandaslar1n1n 

veya sirketlerinin veya yat1r1mlar1n1n tesis edecekleri, h~ssedar olacaklar, veya 

idame ettirecekleri yat1r1mlar1n s1n1rlar1n1 tesbit etmek hakk1n1 sakl1 tutar. 

Amerika Birlesik Devletleri ayn1 zamanda TUrk vatandaslar1n1n veya sirketlerinin 

veya yat1r1mlar1n1n devlet yard1mlar1, sigorta veya kredi programlar1ndan yararlanabilme 

s1n1r1n1 tesbit etme hakk1n1 da sakl1 tutmaktad1r. Gayrimenkul mUlkiyeti d1s1nda 

Amerika Birlesik Devletleri taraf1ndan TUrkiye'nin vatandaslar, ve sirketlerine 

yap1lan muamele herhangi bir Llcuncu Lllkenin benzer durumlarda vatandas ve sirketlerine 

yap1lan muameleden daha az elverisli sartlarda olamaz. Amerika Birlesik Devletlerinin 

kamu topraklar1nda madencilik yapma haklar,, TLlrkiye'de ABO vatandaslar1 veya sirketlerinin 

yat1r1mlar1na verilen haklara gore mutekabiliyet esas,na bagl1 olacakt1r. 

(b) Madde II (1) ve (2) cercevesi icinde Turkiye Cumhuriyeti; tUtun, 

(sarap ve bira d1s1ndaki} alkol ve alkollu ickilere, radyo ve TV programlar1n1n 

tesisi, isletilmesi ve yay1mlanmas1, demiryollar,, limanlar ve dahili deniz tas1mac1l191, 

posta, telefon, telgraf, ve telekomunikasyon hizmeti, piyangolar, spor totolar, 

silah, patlay1c1 madde ve barut; elektrik, hava gaz1 ve su isletmeleri (elektrik 

Llretimi haric) belediye s1n1rlar1 d1s1nda gercek kisilerin gayrimenkul mulkiyeti, 

sigortac1l1k, bankac1l1k, hava limanlar, ve dahili hava tas1mac1l191 ve tuzel kisilik 

kazanmam1s esnaf zanaatkarl1k alan,nda Lllkesinde, Amerika Birlesik Devletleri vatandas

lar1n1n veya sirketlerinin veya bunlar1n yat1r1mlar1 dolay1s1yla tesis edecekleri, 

hissedar olacaklar, veya idame ettirecekleri yat1r1mlar1n s1n1rlar1n1 tesbit etme 

hakk1n1 sakl1 tutar. 

(c) Taraflardan her biri, diger Taraf1n vatandas veya sirketlerinin 

Ulkesinde tesis edecekleri, hissedar olacaklar1 veya idame ettirecekleri yat1r1mlar1n 

kapsam1n1 s1n1rlayan bUtun kanunlar1; yonetmeliklerini veya politikalar1n1 bu Antlasman,n 
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yLlrLlrlLlge girdigi tarihte veya daha once kars1 Tarafa bildirmeyi kabul eder. 

2. (a) Madde IV, paragraf l 1 deki 11 gecikmeksizin 11 sozcLlgLlnden anlas1lan, 

transferlerin, normal ticari islem kurallar, cercevesi icinde mLlmkUn oldugu kadar 

cabuk tamamlanmas, ve hie bir sekilde basvuru tarihinden itibaren iki aydan fazla 

gecikmemesidir. 

(b) Dovize iliskin istisnai mali ve ekonomik durumlarda TUrkiye Cumhuriyeti, 

Madde IV (1) (e) 1 de belirtilen cinsten transferleri gecici bir sure geciktirebilirse 

de, bunu ancak (i) Madde II ile bagdasacak bir tarzda, (ii) transferlerin talep 

edildigi tarihten itibaren Llc y1l1 gecmemek sart1yla, doviz rezervlerinin asgari 

kabul edilebilir dUzeye getirmek icin gerekli olan bir sure icin ve (iii) vatandas 

veya sirketin, has1lat1, transfer yap1lana kadar degerini koruyacak sekilde yat,rabilmesi 

icin bir f1rsat verilmesi sart1yla yapabilir. 

3. Taraflar, bu Protokolun bu Antlasman,n ayr1lmaz bir parcas, oldugunu 

kabul ederler. 




